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PROGRAMMES ET LIBERTÉ PÉDAGOGIQUE 
 

L’efficacité de l’enseignement est la base porteuse du professionnalisme de 
l’enseignant.  Chaque  professeur  a  toujours  eu  conscience  de  pouvoir  agir  et  de  
pouvoir organiser ses cours comme il l’entendait. L’enseignant s’est toujours senti 
seul maître dans son groupe et il suffit d’avoir observé plusieurs cours d’un même 
niveau et sur un même sujet pour constater que chacun a son style, sa manière, ses 
explications, ses exercices, son usage du dialogue, son utilisation propre du tableau, 
des couleurs, des manuels, ainsi que son rythme propre au sein d’une séance. 

Il faut dire que cette liberté est une liberté conditionnelle, l’enseignant est libre à 
condition que cette liberté profite aux étudiants. C’est-à-dire, la liberté pédagogique 
se voit ainsi liée à l’effacacité: il s’agit d’évaluer les professeurs sur les progrès des 
étudiants non sur les méthodes utilisées.  

Mais, on observe que cette liberté pédagogique donne lieu à deux réactions 
diamétralement opposées: pour les uns elle se réduit à rien; pour les autres elle est 
exorbitante. Les tenants d’une liberté pédagogique trop grande font remarquer que cette 
latitude concédée aux enseignants prive de la possibilité de réellement mettre en place 
des pédagogies innovantes. A l’inverse les tenants d’une liberté à minima sont prêts 
à noter toutes les limitations que les instructions imposent à la conduite d’un groupe. 

Bien  sûr,  des  vérités  se  font  entendre  de  part  et  d’autre  dans  ce  débat  et  il  ne  
s’agit pas d’inviter le nouvel enseignant à y prendre part. Informé des enjeux et du 
contexte, l’enseignant en situation éprouvera de fait une liberté et une responsabilité 
qui se manifestent par cette question: comment procéder? Evidemment, la réponse 
sera toujours à la fois personnelle et institutionnelle: le canevas est écrit mais l’acteur 
improvise. Les programmes existent mais l’enseignant construit seul son rôle, en fonction 
de sa personnalité, de ses compétences, de son rapport au travail, de ses exigences, de 
ses attentes, de ses étudiants. La liberté pédagogique repose sur l’engagement personnel, 
et le savoir-faire ne connait pas de recette universelle. Nommons quelques principes 
généreux portant sur la progression, l’information, l’évaluation et l’initiative: 

1. La liberté est d’abord affaire d’adaptation au groupe : c’est, par exemple, le 
droit de ne pas faire tout ce que l’on avait prévu de faire. L’objectif n’est pas de 
boucler un chapitre ou une unité en une heure mais s’assurer que toutes les conditions 
sont réunies pour que l’ensemble du groupe ait acquis quelque chose au cours de la 
séance. Dans ce cas, l’acquisition des étudiants est plus importante que la satisfaction 
d’une leçon assurée dans le temps prévu. Tous sont d’accord que les exercices doivent 
être choisis en fonction du niveau des étudiants, non en fonction d’une perfection 
formelle. De la même manière les devoirs doivent varier selon les groupes. Au sein 
d’une même classe, certains peuvent en faire plus, d’autres moins. Il faut se ménager 
ces possibilités d’ajustements. 
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2. La liberté c’est aussi une ample documentation qui permet de choisir les 
exercices, les supports, les documents qui seront proposés au groupe. En général, en 
composant les programmes, les enseignants doivent penser bien et choisir les manuels 
principals car tout ce qui est publié n’est pas automatiquement juste et utile. Il faut les 
adapter aux besoins, au niveau du groupe et, bien sûr, aux heures proposées par les 
programmes du Ministère. 

3. La liberté c’est encore de la variété dans les évaluations et dans leurs supports. 
Il faut que les exercices ou les devoirs permettent à chacun de voir ce qu’il peut 
améliorer et comment il peut y parvenir. Les notes peuvent porter sur des devoirs 
facultatifs ou personnalisés. La recherche de la motivation doit orienter cette évaluation et 
jouer sur les prestations orales comme sur les travaux écrit. Il faut savoir faire 
apparaître des progrès. Pour cela, il faut bien circonscrire les difficultés ou faiblesses, 
les indentifier et les travailler séparément. C’est là la liberté de l’enseignant que 
d’avoir tout pouvoir sur les notes et les moyens d’ amener à des progrès. Tout est 
important: stimulants ou décourageants, pédagogiques ou normatifs, ils ont une 
influence sur l’étudiant qui rejaillit ensuite sur la conduite et l’attention en cours. 

4. La liberté d’initiative est enfin un levier important du travail pédagogique. 
L’inititives concernent les travaux en groupe, les débats, le soutien, l’aide individualisée, 
toutes ces occasions de mettre les étudiants dans les situations d’apprentissage moins 
convenues mais autant instructives. Préparer une partis du groupe à un projet, réaliser 
une exposition avec une autre, utiliser les ressources d’Internet, en matière d’initiatives 
pédagogiques la latitude est grande et suppose non seulement un engagement personnel 
volontaire mais aussi une bonne integration au sein de l’établissement, auprès de ses 
collègues et de tous les personnels de la communauté éducative. L’enseignant a droit 
à plus de variété, et cette liberté, il ne tient qu’à lui de la faire vivre. 

Les programmes recommandent de travailler avec des manuels, mais le choix du 
manuel est libre, il dépend de la décision du Conseil pédagogique de la chaire, c’est-
à-dire des enseignants de la discipline qui ont, en général, la possibilité d’en changer. 
C’est vrai qu’au cours du XX-e et XXI-e siècle la contestation des manuels a davantage 
émané des enseignants que des représentants du Ministère. 

Mais il y a un écueil à éviter: une sacralisation absolue des manuels. Sacraliser, 
c’est reprendre tous les exercices, toutes les questions, toutes les unités et leçons, sans 
vérifier leur adaptation au groupe, à son niveau, intérêt, efficacité. Soulignons que le 
manuel ne peut se substituer à une préparation personnelle du cours. Evidemment, 
une séance n’est pas une suite d’exercices dirigés, toutes les activités proposées ne 
sont pas également pertinentes, en bref, l’enseignant doit garder son esprit critique face 
aux manuels! Le manuel reste la base, la point de départ, mais c’est aussi la variation, 
l’addition d’autres sources provenant d’autres manuels, revues ou sites. L’enseignant 
doit être capable de formuler les connaissances à transmettre autrement que dans les 
termes mêmes des manuels.  

Alors, la liberté pédagogique est liée avec le savoir-faire de l’enseignant car c’est son 
savoir qui donne sens aux leçons contenues, son savoir-faire qui rend intelligentes les 
propositions pédagogiques du manuels et du programme. 
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AUFFÄLLIGKEITEN DES HEUTIGEN DEUTSCHEN 
SPRACHGEBRAUCHS IM GESELLSCHAFTLICHEN DISKURS 

 
 Aufgrund des derzeitigen Zustandes der deutschen Sprache wittern immer wieder 

Linguisten, Journalisten und Schriftsteller den Verfall und Untergang der Sprache. 
Sie werfen ihr Verlotterung und Vergröberung vor. Gegner dieser These argumentieren, 
dass  die  Sprache  sich  ständig  wandele  und  der  Vorwurf  eines  drohendes  Verfalls  
schon viele Hundert Jahre ihre Entwicklung begleite. 

Den Zustand einer Sprache zu einem bestimmten Zeitpunkt betrachten zu wollen, 
ist ein kompliziertes Unterfangen – denn Sprache unterliegt einem stetigen Verände-
rungsprozess. Zudem ist es fast unmöglich, alle so genannten «Lekte» von Sprache zu 
untersuchen, also Dialekte, Soziolekte, Regiolekte usw. Aus diesen Gründen werden 
hier nur ausgewählte Auffälligkeiten aus verschiedenen Bereichen der Sprache ange-
führt sowie Argumente aus der gegenwärtigen Debatte um den Zustand der deutschen 
Sprache wiedergegeben. 

Zunächst kann man feststellen, dass sich Veränderungen in einer Sprache meist 
zuerst in der gesprochenen Sprache bemerkbar machen. Von dort finden sie Eingang 
in die fixierte Form der Sprache, nämlich die geschriebene Sprache.  

 Betrachtet man den aktuellen Wortschatz des Deutschen, kann man einen 
zunehmenden Einfluss des Englischen nicht leugnen. Die Formen der Übernahme sind 
nicht nur reine Wortentlehnungen, sondern auch Lehnübersetzungen, -bedeutungen, 
-übertragungen sowie Scheinanglizismen. Bei Lehnübersetzungen setzt sich im Laufe 
der Zeit die Bedeutung des englischen Originals auch im Deutschen durch, z. B. rea-
lisieren nicht mehr im Sinne von verwirklichen, sondern im Sinne etw. wahrnehmen. 
Ebenso verhält es sich bei dem Adverb absolut, bei dem heute eher die aus dem Eng-
lischen stammende Bedeutung «stimmt!» als Floskel einer Rückversicherung genutzt 
wird. Bei Scheinanglizismen wie dem bekannten Beispiel Handy kann man davon 
ausgehen, dass das englisch klingende Wort aus einem Irrtum heraus oder als absicht-
liche Wortschöpfung entstanden ist.  

Nicht nur Anglizismen, sondern auch Fremdwörter aus anderen Sprachen sind meist 
zusammen mit den sie bezeichnenden Realia in die deutsche Sprache «eingewandert», 
z. B. Cappuccino. 

 Über reale Migrationsbewegungen kamen auch Begriffe und Erscheinungen 
besonders aus dem Arabischen und Türkischen in die deutsche Jugendsprache, z. B. die 
Anrede lan aus  dem  Türkischen  für  «Typ,  Kerl»  [1].  Dieser  Soziolekt  wird  haupt-
sächlich als «Kiezdeutsch» bezeichnet. 

 Mit dem Tempo der heutigen Zeit ändert sich auch die Syntax: besonders Ju-
gendliche bevorzugen kurze, einfach strukturierte Sätze. Hierbei ist nicht klar, ob 
neue Medien wie SMS, Chats oder Twitter mit ihren Begrenzungen in der Anzahl der 
Zeichen die gesprochene Sprache beeinflussen oder umgekehrt. 

 Bei einfachen Sätzen verschwindet auch immer stärker die von ausländischen 
Deutschlernern verhasste Satzstellung im Nebensatz mit der finiten Verbform am 
Satzende. Bisher betrifft dies Nebensätze nach den Konjunktionen weil, obwohl, 
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während – doch die Tendenz steigt. Aus der gesprochenen Sprache hält das Phänomen 
«Verb auf der 2. Position im Nebensatz» auch Einzug in die geschriebene Sprache. 
Nur am Rande sei bemerkt, dass dieses Phänomen auch eine Bedeutungsveränderung 
der Konjunktionen nach sich zieht. 

 Aus dem Bereich Morphologie stammt das folgende kuriose Beispiel: in einigen 
Dialekten und zunehmend auch im gesprochenen Hochdeutschen verdrängt das Plus-
quamperfekt das Perfekt bei der Wiedergabe von Handlungen in der einfachen Ver-
gangenheit. Um die ursprüngliche Funktion des Plusquamperfekts als Vorvergangenheit 
wieder auszufüllen, hat sich die neue Zeitform Perfekt II entwickelt: ich habe gemacht 
gehabt. Anderen Theorien zufolge rührt das Entstehen des Perfekt II aus dem fehlenden 
Gebrauch von Plusquamperfekt und Präteritum in einigen Dialekten Süddeutschlands 
her: es mangelte an einer Möglichkeit, eine Vorvergangenheit auszudrücken. 

Ebenfalls in den Bereich der Morphologie fällt eine übermäßige Verwendung 
der Endung -s sowie eines Apostrophen im Genitiv – wiederum eine Übernahme aus 
dem Englischen. 

Eine Erscheinung, die nur bei geschriebenen Texten ins Auge fällt, ist die ans 
Englische angelehnte veränderte Orthographie von einzelnen Wörtern, z. B. Mailde dich 
mal! statt Melde dich mal! Hier wird die Aussage Melde dich mal per Mail! durch die 
kleine Veränderung konkretisiert und gleichzeitig verkürzt.  

Vereinfachung trifft auch auf die Morphologie zu: starke Verben erhalten 
zunehmend schwache Stammformen, z. B. backen- backte/buk. Neue bzw. aus anderen 
Sprachen übernommene Verben werden konsequent schwach konjugiert.  

Die Debatte um die «Verkommenheit» der deutschen Sprache wird vorwiegend 
im publizistischen bzw. populärwissenschaftlichen Rahmen geführt: Teilweise treten 
neue sprachliche Erscheinungen einfach zu plötzlich auf, um ihnen mit wissenschaftlichen 
Methoden folgen zu können und sie beizeiten in den wissenschaftlichen Diskurs auf-
zunehmen. Nicht zuletzt ist die Debatte um den Zustand der Sprache eine sehr emo-
tionale, eher ein Merkmal publizistischer Texte. 

Die Kritiker aktueller Erscheinungen in der deutschen Sprache verbünden sich 
in zahlreichen Vereinen wie dem Deutschen Sprachrat oder dem Verein für Deutsche 
Sprache, auf dessen Internetseiten man deutsche Äquivalente für Anglizismen finden 
kann. Diese Institutionen setzen sich aber nicht nur gegen ein Übermaß an Anglizismen 
ein, sondern auch für einen selbstbewussteren Umgang der Deutschen mit ihrer Mut-
tersprache: «Wir wollen versuchen, unsere Landsleute für jenes unbefangene Vertrauen 
in ihre Muttersprache zu gewinnen, wie es Engländern und Franzosen, Spaniern und 
Italienern selbstverständlich ist» [2]. 

Selbst das Kabarett hat die Sprachkritik für sich entdeckt: der Romanist Bastian 
Sick, der zunächst nur in einer wöchentlichen Kolumne im SPIEGEL die sprachlichen 
Fehler und Ungenauigkeiten der Deutschen aufs Korn nahm, tourt nun mit abendfüllen-
den kabarettistischen Programmen zum Thema Sprachkritik durch Deutschland. 
Selbst wenn ihm Linguisten Pauschalisierung in der Wahl seiner Kritikpunkte vorwerfen, 
gestehen sie ihm doch zu, die Deutschen für ihren Umgang mit der Sprache sensibili-
siert zu haben. 

 Gegner der These vom derzeitigen Sprachverfall des Deutschen sprechen von 
einem «fortwährenden Wandel» der Sprache (Guy Deutscher) oder von Sprache als 
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lebendigem Konstrukt (Tanja Dückers), die sich lediglich verändern könne, aber 
nicht verfallen. Was besonders bei älteren Leuten heute die Angst vor Anglizismen 
ist, war gegen Ende des 19. Jahrhunderts die Angst vor dem Einfluss der französischen 
Sprache. Es gibt gar Linguisten, die die Experimentierfreude mit der deutschen Sprache 
bewundern – vor Allem Jugendliche werden als «wahre Meister» beim Auffallen mit 
sprachlichen Mitteln betitelt (Rudi Keller). 

Abschließend möchte ich die Titelfrage mit «NEIN» beantworten: die deutsche 
Sprache verkommt nicht, sie unterliegt nur einem ständigen natürlichen Wandel. 
Sicherlich wird es immer Kritiker von sprachlichen Veränderungen geben, dennoch 
sollte man auch sie überzeugen, die Veränderungen als kreative Bereicherung der 
Sprache zu betrachten. Gerade im Zuge der Globalisierung wäre es ein Verkennen 
der Wirklichkeit, eine Sprache vor äußeren Einflüssen schützen zu wollen. 

 Von den Sprachkritikern übernehmen könnte man eine allgemeine Empfehlung, 
selbstbewusst und kritisch die deutsche Sprache zu nutzen – jedoch ohne sich dem 
Sprachwandel in den Weg zu stellen. 

 
Literaturverzeichnis: 
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THE PROCESS AND PRODUCT OF CREATIVE WRITING 
 

The basic purpose of communication is to convey thought, feeling, or both to 
a  particular audience. Writing as a type of action involves a subject, a purpose, and 
an audience. A writer has a purpose, which he means to accomplish by communica-
tion – to explain, to convince, to evoke an impression, to develop, to inform, to enter-
tain, etc. Any writer starts by asking him/herself «Who am I writing for?» It is very 
important for the writer to be conscious of his audience. The chief reason is that in 
this way he may select, for whatever he is writing, the appropriate level of usage. 
This is he may use the kind of language that will seem most natural to the particular 
audience he has in mind. By «the kind of language», we mean primarily the choice of 
words and the grammar. In a broader sense, certain other things may be included – 
the average length of sentences and paragraphs, and even the type of overall organi-
zation – but in the strict sense, the level of usage is a matter of grammar and the dic-
tion. The basic writing skills, thus, are grammar, paragraphing, spelling, punctuation.  

A subject is a broad area a writer wants write about. A topic is the narrow territory 
within that subject area that a writer stakes out as the specific focus for the writing.  

A written work of any scope may be classified under one of the three forms of 
discourse – description, narration, argumentation – depending on the central purpose 
of the whole. Frequently, however, two or more forms are combined in a single work.  

The central purpose of description [2, p. 101] is to evoke the impression pro-
duced by the aspect of a person, a place, a scene, or the like; or, since the aspect is 
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always colored by the writer’s interpretation (and therefore the writer is never 
entirely objective), he does not simply evoke but in a degree creates the impression. 
Of the three forms of discourse, description is the one that occurs least often in a pure 
form (for example, character sketches).  

Narration aims at a recount of an event or a series of related events in such a way 
that meaning emerges in them. As in description, the details are communicated – in 
this case the details of the action – but the ultimate communication is the emergent 
meaning. The events may be obviously significant in themselves or the writer by his 
treatment of them may develop significance in them. Indeed, with narration, as with 
description, the writer can never be completely objective, and to a certain degree, the 
meaning will always reflect his interpretation.  

The main task of argumentation is to convince, to persuade the audience to 
adopt a certain doctrine or attitude or even course of action. What is communicated is 
a statement of the case for a particular position on a certain issue. The persuasive 
writing should include: 1. An opening – where a writer states his opinion or position 
in the form of a thesis; 2. A body – where a writer gives well-elaborate reasons; 
3. A closing – where a writer draws his conclusions, summarizes his arguments and 
reformulates his thesis [3, p. 181]. 

We have only two sources of factual information: our own experience and the re-
ported experiences of others. Both of them represent a springboard for writing. A new 
text is largely based on given input. Students of English first master the forms of repro-
ductive writing, including compositions based on previously read or discussed matter. The 
compositional skills that are required for texts of narration, description, process, classi-
fication, and definition are different from the compositional skills required for texts of 
analysis and synthesis. Minimal skills of writing undertaken at the lower levels are 
likely to carry over to some extent to the writing skills involved in argumentative and 
persuasive creative writing. Writing essays and compositions is a task for advanced 
students who already have a good command of English grammar and vocabulary and 
have had practice in writing a range of everyday text types (letters, postcards, repro-
ductions, etc.). Inventive or creative forms of writing are likely to motivate students of 
English and develop their appreciation of text types.  

There are two types of reasoning: induction and deduction. The process of writing 
reflects the process of thinking. Persuasive writing in particular can be marred by falla-
cies. Common fallacies in reasoning are inadequate sampling, faulty analogy, faulty 
causal relationships, e.g., «All stout persons are cheerful. John is a stout person. 
Therefore John is cheerful». If a writer slants the information, or interprets it inade-
quately (mixing originality and absence of logic), s/he is sure to impede communication. 

Writing a good composition remains a challenge. The good composition is unified in 
its development of a single central idea or emotional effect; in the relationships among its 
sentences and paragraphs, it is coherent; in the organization and disposition of its material, 
it is appropriately emphatic. In addition, it has an element of originality, and a degree of 
distinction in style. Unity, coherence and organic relationships constitute a good composi-
tion. Usually we mean a discursive (changing from one subject to another) composition.  

An essay is a series of related paragraphs that examines a single topic from the 
writer’s viewpoint. It has a holistic format and carefully chosen register. Its layout 
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based on given input is concentrated on the author’s thesis. Formulation of a thesis 
statement requires much thought and effort. It must be specified. For instance, «Golf 
is the dullest sport I know». This statement about golf is too vague to be meaningful. 
Three essential characteristics of an essay are unity, support, coherence. Beginning – 
middle – end structure in an essay is not opposed, but quite different from schematic 
structure in a composition.  

What are the typical procedures of writing either a composition or an essay? We 
may define the following steps: choosing a subject, focusing, mapping and outlining, 
writing a first draft, editing, writing a final copy, proofreading.  

The first stage includes brainstorming, free writing, looping, clustering and 
questioning.  

Free writing is a way of unlocking ideas for writing. It is writing without stop-
ping for a certain period about a reading, topic, or question. When ideas stop coming, 
one can simply write, «I can’t think of anything to write» until a new idea comes into 
your mind. When doing free writing, a writer should not be critical. There is no need 
to worry about things like spelling, grammar, or punctuation. Once a person starts 
writing, s/he just keeps on writing until the time is up even if ideas seem out of order 
or unrelated.  

Nevertheless, with free writing, especially if it is not a direct one, one might write 
off the topic. To avoid it, a writer can try looping. Looping combines free writing and 
kernel sentences. It is useful for finding ideas on a given topic without losing much time.  

Brainstorming a list of worked out ideas can be done either alone, or with a group 
or a class. One person records all the ideas other students suggest in response to 
a topic. Group brainstorming is a good way to generate many ideas on a topic. Often 
someone else’s idea can prompt a new idea from you, one you might not have 
thought of on your own. Thus, brainstorming might be either group or individual.  

Focusing may include the procedures of limiting the subject, fixing on a central 
idea or emotional effect, obtaining material, gathering information, selecting content, 
organizing the material, clustering. At this stage, the students look for patterns, schematic 
sets of clusters to generate the materials through wording. These are invention techniques.  

The aim of mapping and outlining is to number the headings, to make multiple 
subdivisions, to outline sentences. At this stage the author’s ideas, gathered informa-
tion and supporting facts are «tuned» with the main theme and thesis [5, p. 12]. 

While writing the first draft the writer formulates the title, the thesis, chooses the 
tone, and the degree of detail. At the stage of revision or editing, the first draft is re-
keyed and revised. On the pure editing stage, experience comes into the classroom. 
Student read their essays or compositions with the following question in mind: «Is there 
a series of short or repetitive sentences that could be combined?». They examine care-
fully links between paragraphs; try to avoid clichés, vague words, mixed pronouns, col-
loquial expressions, or run-on sentences. 

In order to have an exemplary piece of writing, students of English must include 
all the following: 

1. Beginning their piece with a clear opinion statement (a thesis); 
2. Including enough facts and relevant information to support their position; 
3. Organizing their information in a logical way; 
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4. Concluding or restating their opinion at the end; 
5. Using strong, effective words to portray their feelings, and opinions; 
6. Varying sentence structure and using appropriate mechanics. 
Students learn to use these rubrics to help them revise their own writing as well 

as assist others with improving their writing. Writing strategies (illustration, exempli-
fication, comparison, classification, definition, cause-effect, etc.) can be transferred, 
if they were formed in the native language. Different strategies require different 
threshold levels of proficiency for non-native writers. The rhetorical techniques of 
brevity, clarity, and effectiveness, can be easily transferred. Transferred strategies fa-
cilitate composing for non-natives, but at a certain level of proficiency they may 
work to the learner’s disadvantage, if they are not modified, or used with caution. 

«The logic expressed through the organization of a written text is culture spe-
cific»  [3,  p.  25].  Native  English  speakers  have  a  tendency  to  concentrate  on  one  or  
two problems only and then elaborate on the problem by including several details. 
The non-native writer’s subjects, on the other hand, tend to mention the major ideas 
with minimal elaboration. M. Clyne (1994) presents a number of contrastive analyses 
of various languages. His analyses is derived from a set of five cultural parameters he 
proposes: 

– Form vs Content – English cultures more strongly foreground form while 
other cultures are more content oriented; 

– Verbal vs Literature – English cultures stress the written language as the main 
medium of effective communication while other cultures stress oral languages; 

– Rhythm of Discourse – English cultures tend to stress symmetry and do not 
stress positive politeness while other cultures function differently in both contexts; 

– Directionality – English cultures tend to be unique in their emphasis on linearity; 
– Abstractness vs Concreteness – English cultures tend to stress concreteness 

and reasoning [1, p. 31]. 
When learners are motivated to write something with a sense of purpose and au-

dience, the strong force that drives the text forward will significantly reduce the 
chance of getting lost in the cycle. The key to success lies in motivation. «Spaghetti» 
text is often produced when the only motive is to meet the deadline, to satisfy 
a teacher, or to practice good English. Writing to a real audience in the target or local 
culture proves to be interesting, challenging, and educational for learners. Students’ 
motivation  to  write  effectively  to  their  readers  urges  them to  improve  their  cultural  
orientation and hence their academic language use. 

 
The list of references: 

1. Clyne M. Intercultural Communication at Work: Cultural Values in Discourse / M. Clyne. –
Cambridge: Cambridge Univ. Press, 1994. 

2. Hedge T. Writing / T. Hedge. – Oxford Univ. Press, 1992. 
3. Latulippe L. D. Writing as a Personal Product / L. D. Latulippe. – New Jersey: Prentice-Hall, 1992. 
4. Miller T. Functional Approaches to Written Text: Classroom Applications / T. Miller. Washing-

ton, 1997. 
5. Raimes A. Techniques in Teaching Writing / A. Raimes. Oxford Univ. Press, 1983. 



 11 

. . 
,  
 
 

 
 

 « » .  
. , , -

, .  
, . 

 
. 

1. . 
 « » ,  

 ( ).  
:  

)  ( , , );  
) , ;  
) , -
, ; 

) ,         
(10–20 ); 

) , -
. 

, ,  
.  

 
,  

. 
2. . 

:  
)  ( , ); 
)  (  

, -
, , ).  

. 
3. . 

: 
) , : -

 ( ,  
)  ( -

, , . .). 



 12 

)  ( -
). 

 
, ,  

, . 
4. ,  

. 
: 

) -
, ; 

) , ,  
, ,  

 ( ); 
) ,  

 ( ); 
) , 

 ( ). 
-

,  
, , , . 

5. . 
:  

) , , 
; 

) , -
 ( , ); 

) ,  
; 

) ,  (  
, -

).  
, -

. 
6. . 

, 
, . -

 – -
.  

: ) ,  
, ) -

. 
-

,  



 13 

 
. -

, -
,  

15–20 . , . -
-

. 
7. . 

: 
)  ( ); 
)  (  

); 
)  (  

, , -
); 

,  
, .  – 

.  –  
, . 

 –  
. 

-
,  

,  
. ,  

. 
, -

, -
, . 

, -
, -

. , -
 – , 

, . 
, ,  

,  
,  

. 
 
 
 
 



 14 

. . . . . 
,  

 
 

 
. 
 

.  
,  

. ,  
:  

.  
.  

 
. , , 

 
, -

,  
. 

, -
 [3–5] ,  

. 
, -

, ,  
,  

, ,  
, , .  

, -
.  

, 
,  

,  
 [1, . 25]. 

 
,  (  –  

), . -
, , . -

 ,  
.  

, -
.  

 Content and Language Integrated Learning. -
.  



 15 

, -
. , 

 « » ,  
 [2, . 8]. 

 
,  

, ,  
 

. 
-
 

 ( ). 
,  

 
, . 

, -
,  

, ,  
,  

, .  
 
 

. -
 

, , -
. 

 
: 

1. . . :  / . . -
, . . . – , 2010. 

2. Communication from the Commission to the Council, the European Parliament, the European 
Economic and Social Committee of the Regions: Promoting Language Learning and Linguistic 
Diversity. An Action Plan 2004–2006. – Brussels, 2003. – 24 July. 

3. Dewaele J. Multilingualism, Empathy, and Multicompetence / J. Dewaele, L. Wei // International 
Journal of Multilingualism. – 2012. – P. 1–15. 

4. Hornberger N. Multilingual Language Policy and School Linguistic Practice: Globalization 
and English-language Teaching in India, Singapore and South Africa / N. Hornberger, V. Vaish // 
Compare: A Journal of Comparative and International Education. – 2008. – P. 1–15. 

5. Wilton A. Multilingualism and foreign language learning / A. Wilton // Handbook of Foreign 
Languge Communication and Learning, K. Knapp & B. Seidlhofer (eds). – Berlin: Mouton de 
Gruyter, 2009. – P. 45–78. 

 
 
 
 



 16 

. . . . . 
,  

 
 

 
-

 -
  

.  
, . -

,  
, . ,  

,  4–5- , 
,  
 1  1 .  

 
 ( .-100 .)  

,  – ,  
,  

.  
,  

, , , ,  
-

. -
,  

, -
.  

 
. 
-
 

.  
, , ,  

, 
 

-
. , , -

, ,  
 

, ,  
.  

,  
 



 17 

 5 ,  
.  

 
, ,  

. 
, , ,  

 
, , 

?  
,  

 15  1  (2 ) ? 
, , , -

. , -
, , ,  

, -
. ,  

,  
,  ( ,  

),  
. 

, , 
,  

. , ,  
, , , -

, . 
, ,  

, . 
,  
, , , 

, , ,  
.  

, 
 

. -
,  

 ( , 
, . .), 

 
,  

,  «background knowledge»  
, .  

 
 



 18 

. . 
,  

 
 

 
,  

.  
 

,  
. -

. -
, , ,  

, ,  ( ), . 
. 
-

,  
.  

 
. ,  

 
, .  

 
, -

; ;  
. ,  

, -
. 

. . -
, . . . . , . . . . , . -

. . -
; . .  

 
. 

, , 
, ,  

. , , 
, -

, , . -
,  

, . 
: « -

», « », 
, , », « -

». . . ,  1) , 2) -
 3) .  



 19 

 
. : « », « », « -

», « », « », 
», « » . -

,  « ».  
, -

. -
-

,  
, . 

 
, ,  

, .  
, , -

. 
,  

,  
,  

.  
 ( , , 

, , , ,  
, ),  ( -

, -
,  

),  ( -
, , ,  

) . 
 

: 
1. .  .   /  .  .  -

. – .: , 1991. – 223 .  
2. .  .  :  ,  ,   /  .  .  -

, . . . – .: . . ., 2004. – 192 . 
3. . . : g -

. – .: , 1978. – 129 . 
 
 

. . 
,  

 
 

 
-

,  
, .  

 
.  



 20 

 
, , -

.  ( ).  
 

, , -
 –  

 [4, . 164]. , 
 

, . , 
, -

, , -
 [1, . 76]. 

 
, , .  

 
.  – , -

 « » ,  [2, . 73]. -
,  

. 
, -

, 
 [3, . 83],  

 {  –  –  –  –  – }.  
,  ( -

)  ( , , , 
), . 

, -
. -

 ( ). 
.  

 
, ,  

. , , 
. -

. 
 

: 
1. . . -

:  / . . . – .: . . . , 2007. – 332 . 
2. . . . .  / . . . – .: , 1989. – 

312 . 
3.  C. . :  / . . -

 // . – .: , 2004. –  9. – . 81–92. 
4. :  / . . . . . – .: -

, 1990. – 688 c. 



 21 

. . 
,  

 
 

-
, -

. , , , 
,  

. 
,  

-
,  – . , 

 « » (tâche).  
 

, .  « -
»  

, . 
,  

.  
, ,  

, , , 
. -

, -
, , -

, , 
. 

, ,  
,  

. , ,  
. ,  

,  
 ( ).  

,  
. , ,  

. 
1. , , 

, , , . -
 « , »,  

,  
. 

2.  
.  

, -
 ( , , ).  

3. -
. ,  -
,  



 22 

. -
 

,  
, . -

,  
, -

. 
4. , -

. , 
 

. , , -
 (  

). , -
, . 

, 
, ,  

. 
5. ,  

: -
, , . -

 
. , -

, ,  
-

. 
6. . 

,  – -
, .  

 
-

 – , ,  
,  

.  –  
,  

-
. 

 
 

. . 
,  
 

 
 

. -
,  

. -
. -



 23 

.  
-

.  
 

,  
. 

 
. , ,  

 «  « »  « » (Halliday M.), 
 – , -

 « , , 
», ,  

 ( , ),  « -
» ( . . ). 

,  « » -
, , , , 

.  
, . .  – « -

, ».  
, , . 

, « -
» , , 

 / ,  
. , -

, ,  
,  

. 
. .  « ,  

 
,  

».  
-

. 
,  

,  
,  

. ,  
,  

, . -
, . 

, 
. 

. .  
. -

, -
,  



 24 

. ,  
. 

. . ,  – 
 ( , ). 

 
-

,  « , , » -
 ( . . ). 

 
, . -

 
,  

, -
. 

, , 
. -

,  
.  

,  
:  

) . 
 
 

. . . . . 
,  

 
 

 
,  

, -
. , , -

,  
 ( . . ). ,  

, , , -
, -

. 
 – -

, , -
 ( . . ). 

 
. , 

,  
, ,  

. 



 25 

,  
:  – , ;  – , . . 

, , -
, 

.  
, . 

-
, -

 ( . . ).  
, ,  

 
 (1- )  (3- ).  

, , , -
, , , – -

. ,  1- -
: «Mon cher ami». 

 –  
, , . , , -

, .  
,  « » -

 «Ma chère», «Ma chère enfant». , 
,  

.  
«Il lui parle de ce ton familier,... un peu dedaigneux, que les hommes posés em-

ploient avec les filles». 
, -

 ( -
, ) :  

«Des qu’il eut compris qu’il avait été aimé de cette vagabonde, de cette 
rempailleuse, de cette rouleuse». 

 
Adj.dem + N + DE + N ,  

. .  
,  «cette charogne de 

Prussien». : 
«cette charogne de Prussien – une charogne prussienne».  

, . , 
,  

, . -
. 

 – , -
, – -

: «Tiens, cet appartement! Une erreur 
après beacoup d’autres!», «Tous les hommes! … Je les observe et je me marre!». 



 26 

,  
,  

. : 
, !». 

, , , -
, -

,  
, . 

,  
, . .  « », -

.  
: 

) ; 
) ; 
) ,  

; 
) . 

 
 

. . . . . 
,  

 
 

 
,  

-
. 

 
, -

, .  
, , , 

 
 –  

,  
,  

, ,  
. 

 
 

.  
, , , 

 
,  

,  



 27 

, ,  
,  

). 
, ,  

, . 
: 1) ; 

2)  (  – 
); 3)  3  5 -

,  / ; 4)  
; 5) , . 

-
 

, ,  
, -

. 
,  ( -

)  
, . 

 
,  

,  
,  

,  /  
,  /  

, -
,  

, -
, , -

, ,  
. . 

 
,  « » 

, , -
, , -

. 
, , 

 
.  

,  
, , 

. 
 ( , -

, . .), -
, .  



 28 

-
 / ;  

 
 « ». 

-
.  

 
, . 

 
 

. . 
,  

 
 

 
.  
,  

, ,  
.  

-
,  ( , , 

),  –  
. 

 
 

.  
,  

-
. 

.  
, -

, .  
. 

,  
,  

 – , -
.  

, . -
.  

, -
.  

.  
, , -

,  



 29 

.  
, , -

-
.  

.  
: 1) -

; 2) . -
.  

.  
, 

, ,  
. , -

 
-

, , , , -
, -

. 
,  

,  ,  . -
, .  – ,  
, , . -

; ,  
.  

. -
.  

: , , , , . , -
, ,  
, . -

. -
:  1)  / -

 / ; 2) , ;  1)  / ; 
2)  / . -

. -
, . -

, , .  
, -

. -
, . -

: 1)  (  
); 2)  (  

); 3)  (  
, , ,  

). 



 30 

,  
, , , ., -

 « ». 
-

.  
 
 

. . 
,  

  
 

 
. 

, , ,  
, .  

 -
. 

,   
.  

,  
.  

, , ;  
 [1, . 32]. 

, -
 (  

). 
, 

 – educational management.  
, ,  

 – the process of running a higher educational 
institution ( ). 

 
: field of study; the agent; the object.  

, -
. -

,  
,  field of study ( ). ,  

  
 (the agent of educational management) – , -

,   (the object of educational management) – 
,  / . ,  the agent ( )  the 

object ( )  
. 



 31 

-
, ,  

, -
. 

 (  field 
of study), , ,  

,  
 

 theory ( ), practice ( ), knowledge ( ). 
, ,  

, ,  –  
,  (  

academic discipline ( )). 
 (  the process – -

)  
, : means ( ), principles 

), methods ( ), activities ( ), objectives ( ), strategy ( -
), planning ( ) .  

  
 (the agent). ,  the agent,  

,  
,  

: personal qualities ( ), personal abilities (  
), personal features ( ), vision of the future ( -

) . ,  
,  -

,  
.  

 
administrative body ( ), heads of the academic divisions 

). 
 the object ),  

-
: teaching staff ( ), 

non-teaching staff ( ), students ( ), educational process (  
), research ( ), human resources ( ) . 

,  
.  

,  
,  

,  
)  ( ) -

. 
 

: 
1. . . .  / . . , 

. . . – , 2002. – 313 . 



 32 

. . . . . 
  

),  
 

 
 

 
,  

, : -
, , .  

,  
: , , . .  

:  
, , . -

:  / , -
. -

: , , . 
-

, -
. , -

,  
: .  

 ( .:  /  
),  

 
-

, .  
,  

, , 
.  

.  
. . 

-
. 

, 
 

; , -
; -

; -
;  

. 
-

, , -
, , -

.  
. 



 33 

-
: -

-
, , 

, -
. 
-

 – . 
,  –  – -

, -
. , , ,  

, . .  
,  

. ,  
, , 

, : , 
,  

, -
,  ( ). 

 
 

. . . . . 
, 

 
 

 
 

-
,  

, .  
. 

 
, ,  

.  
, :  

 –  –  – -
.  

 
, 

, , -
. ,  

 ( ).  
: 

1.  – , 
 



 34 

 
.  

2.  – -
: 

, , , , -
. 

3.  –  
, -

-
.  

,  
 , , -

 [1–3]. 
,  

, -
, -

,  
, , -

,  
. 

,  – 
 –  -

  ( ).  
 –  –  

 
 [4]. -

-
. 

,  
, 

  -
,  [5]. 

 
,  

,  
 

; , , , , 
,  

. 
,  

 ( )  
. 

 ( -
, , ), -

, -
. 



 35 

 
 

 – -
, , 

, -
. 

-
 , 

, , 
-

, . 
   

  
-

,  
-
. 

  
. ,  

 
;  

-
; 

, -
, -

, -
. 

   
-
 

.  
, -

,  
. 

 
, , .  

: 
1. , ; 
2. ; 
3. -

. 
 
 

: 
1. . . -

: . / . . . – ., 2006. – 22 . 



 36 

2. . .  / . . -
 // : XXI . – . – 2013. – . 2 (summer). – . 1–12. 

3. . .  / . . . – .: -
, 2006. – 238 . 

4. . . -
: . / . . . – ., 

2008. – 24 . 
5. . . -

: . / . . . –  ., 
2008. – 50 .  

 
 

. . 
,  

  
 

 
-

, ,  ( )  
, ,  

: -
, . -

,  
.  

-
, .  

, , -
, ,  

 ( ) . ? ,  
. : «  

 – ,  
, . . -

 – , -
, ». 

-
. e : . , . -

 « ».  
-

: 
– . 
– , -

, , , . 
–  

. 
–  

-
. 



 37 

. -
, .  

, : 
–  (  

). 
–  , -

). 
–  , ). 

 
-

, , -
-

. 
, : « -

 ( )», «  – », « ». 
» – , , 

. : 
,  

 5–7  
, . -

, .  
, -

. -
, , . -

, . 
 «  – », -

e .  
» , . 

 
 « »: , 

.  
: « », 

» .  «  
» ,  

. , 
. « »  –  

, , « »  – 
, , -
, . 

, , , -
e e 

. -
, 

 « », « » . -
 –  « ».  

. 



 38 

 « »  
« »  ( ).  

, . : 
1.  – ,  ( -

). 
2.  – ,  ( -

). 
3.  – ,  ( ). 
4.  – , .  
5.  –  ( ), 

e . 
, ,  

 
, -

. , -
 

, 
 

.  
 
 

. . . . . 
  . . , 

. ,  
 

 
 « » 

 « » 
 

-
, 
 

. 
 
 

,  
 
 

-
. , , -

 
. -

 ( . -
, . , . . , . . .)  

, , ,  



 39 

, ; -
-

;  
, , ; -

 
 ( , ), 

. 
,  

,  
, . ,  

-
 ( .,  – 

recreation, accommodation, stop-over, cruise, inbound, outbound, incentive travel, 
domestic visitor, restricted hotel, sustainable tourism, etc., -

 – the Taj Mahal, the Eiffel Tower, the Empire State Building, St. Basil’s 
Cathedral, the Tower of London,  – the beaches of Goa, 
Birmingham, St. Petersburg, the Grand Canyon etc., -

 – the Crimean War, the Peloponnesian War, the French Revolution 
etc. . . . .), , -

. ,  
,  

,  
, , -

.  
 

, -
 

. . , -
,  

 
, -

, -
. -

, , 
, , . . 
,  

 
 

(«make recommendations to travel agents regarding their environmental approach to 
responsible tourism», «make a questionnaire to make sure travel agency employees use 
their time well», «write a copy of the brochure as a promotional tool of any tourist 
destination that appeals to you» etc.). 

, -
, , 



 40 

-
 

, .  
 

, -
 

,  
-

, .  
-

, , . 
,  

 
. , ,  

,  
. , -

,  
, -

-
, -

.  
, -

. , , -
,  (the Tourist 

Industry), , -
 (Regulation, Research and Development in Tourism),  

 (Environmental Tourism),  
 (Tourist Promotion), -

 (Tour Operators),  
 (the Hospitality Industry, Food and Beverage Service),  

 (Customer Relations in Tourism), -
 (Tourism and Transportation). , 

, -
. , -

 
,  

, -
 « » , -

. ,  
, ,  

 ( ),  
-

, -
. 



 41 

. .*, . .** 
* , ; 

**  
. ,  

 
 

 
, 
-

. ,  
.  

 ( . podcasting,  iPod . broadcasting –  
, ) –  

 ( ) - . -
,  

, , -
. , -

. , 
 Zune Software, iTunes, Rhythmbox, gPodder, AmaroK  Banshee, -

.  
:  

– -
;  

– , . .  
, ;  

– -
, , , . .;  
– , , -

;  
– ,  

.  
, -

:  
 – .  

, ,  
,  

, .  
,  – -

 
, ,  

.  
 – , -
. ,  

. 
 

,  Deutsche Welle [1], -
: 



 42 

 Hin & weg [2] – -
, . 

 Euromaxx Das schönste Land der Welt [3] –  
-

. 
 Euromaxx Die Wahrheit über Deut-

schland [4] -
, , . 

 
:  

–  
; 

– -
, ; 

– , ; 
– -

; 
– ,  

; 
– , -

. 
,  

-
, , , 

, -
. 

 
: 

1. . – : http://www.dw-world.de 
2. . – : http://www.itunes.apple.com/us/podcast/hin-weg-

mein...-video-podcast/id281270080 
3. . – : http://www.rss.dw-world.de/xml/podcast_euromaxx-

das-schoenste-land?forceFLV=1 
4. . – : http://www.itunes.apple.com/de/podcast/euromaxx-die-

wahrheit-uber/id261128375 
 
 

. . 
,  

 
 

 
-
 

 [1]. -
 



 43 

, . -
 « » -

 
. ,  

, , , 
. 

, ,  
,  

, . . . , 
-

,  
 [2]. , -

,  
,  

-
 

. , ,  
 [3].  

, -
. ,  

,  
, , ,  

-
 [2].  

, , -
,  

 [3].  
, ,  

, -
 

.  
, -

. , 
 

, ,  
, , ,  

.  
-

.  
 

 [1].  
 
 

, , -
, ,  



 44 

, , ,  
 

, . -
, -

, . 
 

. ,  
-

, -
,  

 
. , -

 « » , 
 [4].  

,  « -
», , -

-
.  

 
. 

 
: 

1. . .  
 (  « ») [ ] / 

. . . – : http://www.rusnauka.com/28_NIOXXI_2008/Pedagogica/35682. doc.htm 
2. . .  / . . -

 . – .: , 1971. – 31 . 
3. . . -

 [ ] / . . . – : http://www.dgerela.at.ua/publ/ 
metodichka/osoblivosti_organizaciji_vikladannja_anglijskoji_ 
movi_za_profesijnim_sprjamuvannjam/2-1-0-90 

4. . .  
 [ ] / 

. . . – : http://www.rusnauka.com/ 3_ANR_2013/Philologia/1_125563.doc.htm 
 
 

. . 
,  

 
 

 
,  

 
, -

. 
 

, , -
;  



 45 

 
. -

, -
. 

, 
,  

, ,  
 « » ( . international net). 

.  
-

, : -
, , , 

. . 
 – -

. -
,  

.  
 – , -

,  
,  –  

, .  
, . 

, ,  
. -

, , , 
, -

,  
. 

, -
,  

, . , -
, ,  

, ,  
. 

 
: , -

 
. -

, ,  
, , ,  

, . . -
. , 

. «  –  –  
 – ». 

, , -
 



 46 

. -
 

, , , 
-

.  
,  

.  
: 

–  (e-mail);  
–  (usenet); 
– ;  
– , -

 (homepage)  Web- ; 
– :  
–  (Yahoo!, InfoSeek/UltraSmart, LookSmart, Galaxy); 
–  (Alta Vista, HotBob, Open Text, WebCrawler, Excite);  
–  (Chat).  

 
, , . 

, , -
, , , IQ- . . -

. 
, , -

, , , -
, , .  

, -
. 

, , , 
, -

. 
 
 

. . . . . 
,  

  
 

 
 

,  
 

, , .  
,  

-
.  

,  



 47 

,  
. 

-
 – . 

 1985 . 
.  « »? ,  – 

, , . 
, , -

 ( , ). ,  
. ,  

 
. , , -

e , , , -
.  –  

, . 
,  

 – -
, .  

-
I .  

. ,  – 
, .  

, ,  
, e -

, e , e . , 
 « , , , -

, -
. ,  

, , -
. , . . , 

 
».  

 
-

, -
,  – , 

,  
.  

-
.  « »  « ». 

 « » -
   

»,  « ». 
: , 

, .  



 48 

 
, -

;  
, . -

-
. , . . , . . , . . , 

. . , . . , . 
-

. -
-

:  
. 

 
,  ( -

), -
,  

.  
:  –  « », 

 – ,  
; -

, , , -
,  

. 
-

:  « », « », « ». 
 « ,  

»  ( . . ), -
, , -

,  
-

: , . 
: -

,  
.  

, 
 

. -
, , -

.  
 

. , ,  
.  – , -

. -
:  « »  « -

»,  



 49 

,  « », -
, .  

. 
,  

. , -
, –  

. -
. ,  

 « »  
,  
, ,  

 
. 

 
 

. . 
,  
 

 
,  ( ) 

: « »  «  
».  

, , .  
. 

, -
. , -

-
.  

. , 
, , , -

. 
, .  

. , ,  
.  

. 
, .  

. ,  
. 

 
. ? .  

», , . 
, .  

,  
. -

,  



 50 

,  
. , , ; 

; ;  
; , 
. 

,  
.  –  – . ,  

, , ,  
». ,  

, -
.  – . 

.  –  
, . , ,  – -
, .  

. 
 

 70- . :  
 

.  
, . ,  

,  « », -
. 

 90- .  1997 -
 2002- -

.  
.  2002 , 

.  – 20 -
 – ,  

 ( , ,  
,  ( ) . -

 ( -
, , ,  
). -

. 
 

.  
.  2002 .  «  

 ( ) -
, ».  

, ,  
. 

,  – .  
, 

 ( , )  
.  



 51 

. -
,  

. 
,  

-
. ,  

. , , . 
 
 

. . 
,  
 

 
 

,  
.  

,  
.  

. -
, -

 
:  

 ; 
 ; 
 . 

, 
-

.  1993  Oxford 
University Press  «Newspapers», , 

 
: -

 case-studies.  
,  

, .:  
«comparing and contrasting, comprehension, summarizing, analyzing, roleplay», 

, ,  
, : «writing and replying to small ads; to agony columns; 

matching property ads with students` needs; replying to job ads».  
, -

,  
,  

. 
,  

 
. 

,  
 – .  



 52 

.  
, , -

,  
.  

,  
.  

 features, -
, -

. 
 

.  
. -

, , -
, -

.  
 

» , -
, .  

-
 BBC 

World  CNN.  BBC World – , -
 «From our correspondent»,  

«Holidays»,  – -
.  

 
, , ,  
, , -

 –  
. 

 BBC World «Holiday» 
, -

:  
, -

.  
, -

. 
 
 

. . 
,  

,   
 

 
, -

.  
-

, .  



 53 

. -
, -

,  « ». 
 

. , -
,  – -

, -
. 

 –  – ,  
.  

, , -
.  

» – ,  
, ,  

. ,  – -
. -

. ,  
 55 %  

,  38 % – ,  7 % – . -
:  –  

, -
, e ,  
 – -

.  –  –  
,  

 
,  –  

.  
 

. -
.  –  

, , , , 
.  

.  
:  

– ; 
– ; 
– ; 
–  

; 
– ,  

. 
,  
. ,  

. -
,  



 54 

. -
, , , 

, .  
, -

. , ,  
, . , -

, ,  
.  

, .  
. -

 – .  
, -

. -
. 

: , -
: , -

 
. 

 
 

. . . . . 
 « », . ,  

 
 

 
, -

 – -
, -

.  
,  « ,  

, , , . 
, -

, ,  
, » [2, . 11].  

, -
. ,  

. 
-

,  
 [5, . 63].  

 
 ( . .  [1], . .  [6] .), -

,  
. 



 55 

, , -
 ( , , 

),  
, ,  

, -
,  –  

. , . .  
: 

, , , -
, . . – , , ,  –  

, , . ,  
, , 

 [4]. 
. , . . -

 
 [3, . 31]. 

 
. , .  

, , , 
 [7, . 50–97]. , 

, ,  
 – , , -

 ( , , , ). -
, -

, ,  
, , , -

-
-

 [7, . 98]. 
, -

, ,  
, .  

, -
,  (  

, , )  
 « ». 

 
.  

,  
, .  

, ,  
, , -

, , , , -
.  



 56 

,  
,  

. -
-

. , -
 

, -
-

, . 
 

: 
1. . .  / . . , 

. .  // . V . .- . . «  «2005». – 
: , 2005. – . 37. -

. – . 21–22. 
2. . . : -

 / . . . – .: , 1989. – 160 . 
3. . .  / . .  //  

. – 1986. –  2. – . 26–43. 
4. . . : . . [ ] / . . . – .: -

, 2009. – 406 c. – : http://www.info-library.com.ua/books-text-4286.html 
5. . .  

 / . .  //  
 / .: . .  ( . .)  

. – ., 2010. – . 155. – . 2. –  « . . ». – . 61–67. 
6. . .  

: . … . . .: . 13.00.08 / 
. . – , 2004. – 169 . 

7. Brumfit Ch. Communicative Methodology in Language Teaching. The Role of Fluency and 
Accuracy / Ch. Brumfit. – CUP, 1992. – 166 p.  

 
 

. . 
,  

 
,  

 
,  

, , ,  
.  

 ( , , 
), , , .  

-
, , -

. -
,  

. 



 57 

,  
,  

-
. , :  

–  ( , , ),  (  
); 

–  ( , -
); 

–  ( , , , 
)  

. 
, ,  

, , , . 
,  

, , -
, ,  

. ,  
,  

. ,  
: , -

; ;  
;  

. 
,  

, ,  
.  

,  
. -

, , -
.  

: , ,  
. , -

.  
, -

.  
, , 

. 
, , -

, :  
1) , ;  
2) , ; 

-
. :  

1) , ;  
2)  ,   

; 



 58 

3) ;  
4) , -

. . , -
, :  

1) ; 
2) ; 
3) ,  

  ;  
4) , ;  
5) ;  
6) ; 
7) ;  
8) . 

, -
. , -

, -
. 

 
 

. . 
,  

 «SPOTS OF TIME»  
 

 
 

«Spots of time» .  
: «Lines Composed a Few 

Miles above Tintern Abbey on Revisiting the Banks» (1798), «Resolution and Independ-
ence» (1802), «Composed after a Journey across the Hamilton Hills, Yorkshire» (1802), 
«Daffodils» (1804),  «The Prelude» (1797–1850).  

. ,  ( -
) .  –  

,  –  
 [4, . 64]. 

. . ,  « », 
:  – 

», .  – -
 [3, . 17]. 

. . , 
 [1]. 

. . ,  ( ) , 
, -

 ( ),  [2, . 13]. 
, . .  

, . ,  



 59 

: «  
, …  

, , 
… 

; , -
,  – …» [2, . 13]. 

 « », -
, -

 – « spots of time» 
. 

,  
 «sports of time», , ,  

.  
. -

,  
. , 

.  – -
.  

,  – -
,  –  

, .  
, -

, , 
, , ,  

.  
 

: 
1. . .  / . . . – ., 1974. – 367 . 
2. . . : , , -

,  / . . ; . . . . . – .: , 2005. – 654 . 
3. . .  / . .  // . – 2003. –  4. – . 17. 
4. .  / . . – .: , 2001. – . 305. 

 
 

. . 
,  

 
 

 
,  ( ,  

), e  
, . 

, ,  
. , -

.  



 60 

. : , 
, . 

 « », -
, e .  

 « ,  
 ( ) » [1]. 

. 
-

, -
. ,  

,  -
. -

,  
 -

-
, , . 

, -
, ,  

 
, , , 

 « » . , ,  
, -

. ,  
, , , , . 

-
. -

. , -
, ,  

.  
 

. 
 

».  ( -
 «mürbe») , -

-
. , 

,  
,  ( -

).  
. 

 
 – . -

 « » . -
, ,  

 . 



 61 

. . , 
, . 

,  
.  

)  
, . 

. 
, -

, , 
. -
. -

. -
.  

,  
. 

, ,  ( . . -
) 

, -
, . , 

 
, -

,  
. 

,  
 

,  
. ,  

, ,  
. -

,  « » , 
, , . 

 
: 

1. , e  [ ]. –
:  http://www.bestdocs.ru/docs/index-1659321.html  

2. .  / 
.  // -

: . . . . – ., 2007. – . 58–60. 
3. . . e -

 [ ] / . . . – : http://www.lib.tsu.ru/mminfo/ 
000349304/04/image/04-053.pdf 

 
 
 



 62 

. . 
,  

  
 

 
, ,  

,  
. ,  

,  
,  

, -
. -

. , ,  
;  

-
, ; 

,  
,  

; ;  
. 

, -
, : -

 ( , 
),  ( ,  

),  ( -
); ; -

 ( -
). 

, , -
: .  

,  
 ( , , , 

).  
, . 

, -
, , . 

,  
, . 

,  
. , , -

, , 
.  

,  
, .  

. 



 63 

, , ,  
, ,  

, .  
,  

, , -
.  

, -
. -

. 
, -

, . 
-

, ,  
, -

. . 
 

, ; 
-

; , ; 
, -

.  – 
, -

 « » . 
 

: 
1. . . : . . / . .  -

. – : , 2008. – 256 . 
2. . .  / . . -

 // . – 2003. –  5. – . 25–31. 
3. .  / .  // -

. – 2004. –  1. – . 116–119. 
 
 

. . . . .*, . .** 
* , ; 

** ,  
 

 
 

,  20- .  
. . -

.  
, . -

-
,  

. ,  



 64 

, : -
-

 (  
, ),  

. -
.  

-
. . . .  [1].  

. -
: 

1. : , , -
, . 

2. : -
.  

3. :  ( ) . 
4. :  ( ), . 
5. : ,  

. 
 

 80- . , -
,  

. 
 

 90- ,  
 ( ). 
 – ,  

.  
, ,  

: 
– , -

; 
–  ( ); 
– ,  

, ; 
– ,  

; 
– . 

-
, . : 

 ; 
 ; 
 . 

 
,  

.  



 65 

, -
 [1]. 

-
 ( ) : 

– , ,  
, . , -

 ( -
, , , , );  

,  
; ;  

; . 
– , . 
–  ( , , ) . 
–  (  

). 
– : , , -

, , -
, , , , 

 (  «  
», « », , ). 

 
, : 

1  – , ,  
. 

2  –  ( ). 
3  –  ( brainstorm – 

»). 
4  – , ,  

.  
5  – . 
6  – , , ,  

.  
7  – . 
8  – . 

, . . , -
; -

;  
;  

, ; ;  
  ; , -

; ; -
; , -

,  
 [2]. 



 66 

 
. -

, , , , -
, -

, .  
,  

. -
, . -

,  
.  

 
: 

1. . . :  [  
] / . .  // . . . – -

, 2003. – : http://www.itlt.edu.nstu.ru/article4.php   
2.  / . . 

. . . – .: , 2002. – . 73–77.  
 
 

. . . . . 
,  
 

 
 

-
, , . 

, ,  
,  

 – , . e  
 

, . -
 

. 
 

,  
 « »,  

 – 
. 

,  
, . -

, ,  
,  

, .  



 67 

,  
:  

,  [4]. 
. 
 

. , ,  
, , ,  

.  
 XVII .,  

, , -
, , ,  

.  XVIII  XIX . 
.  

, , , .  
-

 English Court. 
 1800 -

,  1850  
. -

 ( ) -
. . 

 XX .  3 :  
,  1945  [3, . 940].  XX  

,  20- . XX  
, 
-

 1945 .  
, , -

, , , , .  
. -

 
, -

. -
. -

,  
. 

. 
, , .  

, : , -
. , -

. , , , 
, .  

:  
, ,  
,  [2, . 43].  



 68 

-
. , -

 
. , -

.  
, 

, ,  
-

.  
-

, -
. e  

 [1, . 8]. 
 

 [2, . 43]. , -
, .  
, -

. -
 «American way of life», -

, , ,  
, , -

, . -
,  

. , -
:  / -

. 
,  

 – Denglisch (  Deutsch  Englisch),  
, -

. Denglisch  
. ,  

. ,  
, 

, , 
, , . 

-
. ,  

.  
, , , -

 
. , , 

. -
. -

.  



 69 

, , . 
: -

: fair, Pop, Test,  
-

: Service – Kundendienst, stoppen – anhalten, -
:  

, : 
Film, Sport, Set. 

 
, : simple, different, small-

talk. ,  ( -
, , -

): die Edition; das TV-Magazin, die Software, der 
Event, die Team, der Entrepreneur, die Deadline, das Design; boomen-boomend; 
downloaden-downgeloadet. ,  

: der Service-Dienst, die Service-Seite, die Top-
Lage, der Inter-CityZug, der Euro-CityZug, das Durch-Ticket, derBusiness-Gast, 
Ökosandwich, brandneu.  

, , , -
, -

. ,  
, 

. . , . 
-
-

, -
 [1].  

, -
, . 

 
: 

1. . . : . . ... . 
.  / . . . – . , 2003. – 21 . 

2. Langner H. C. Die Schreibung englischer Entlehnungen im Deutschen / H. C. Langner. – 
Frankfurt am Main: Lang, 1994. – 305 s. 
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;  
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, , -
,  –  

. . 
, 
 

.  « -
»,  « -

» [1, . 536–537].  
 

. , , ,  
. -

, . 
, , , 

: 
Langsam beginnen die Steine sich zu bewegen und zu reden. 
(Klemm, «Schlacht an der Marne») 
Schatten tanzen an Tapeten. 
(Trakl, «In einem verlassenen Zimmer») 
Die Steine feinden/ Fenster grinst Verrat 
(Stramm, «Patrouille») 

, , , .  
Die Gräser erstarren zu grünem Metall.  
(Klemm, «Schlacht an der Marne») 

, . -
: 

Die Menschen rinnen über den Asphalt, 
Ameisenemsig, wie Eidechsen flink. 
(Boldt, «Auf der Terrasse des Cafe Josty»)  
Man lässt sie schlafen… 
Manchmal wäscht sie die Schwester. Wie man Bänke wäscht. 
(Benn, «Mann und Frau gehen durch die Krebsbaracke») 

. -
,  ( ), . 

 
, , , , :  
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…Wo nur ein Baum sich wand unter Schmerz… 
(Heym, «Hora Mortis») 
…Die ein Wind in leiser Sehnsucht bewegt. 
(Heym, «Der Herbstliche Garten») 
In Nelkendüften weint der Abendwind. 
(Trakl, «Delirium») 
Der Wind wehte krank durch die Gassen. 
(Lasker-Schüler, «Nachweh») 
Nun taumeln Lichter her… verirrt, trostlos, vereinsamt… 
(Stadler, «Fahrt über die Kölner Rheinbrücke bei Nacht») 

 « », ; -
 « », , -

, , : 
In der Dämmerung steht er, groß und unbekannt,/ Und den Mond zerdrückt er in 

der schwarzer Hand …/ Auf den Bergen hebt er schon zu tanzen an,/ Und er schreit: 
Ihr Krieger alle, auf und an! 

(Heym, «Der Krieg») 
. 

 «  
» [3, c. 64],  «  

» [1, c. 542]. , -
, . 

,  
, « , -

» [3, c. 38]. 
Sie wandern durch die Nacht der Städte hin,/ Die schwarz sich ducken unter ih-

rem Fuß./ Wie Schifferbärte stehen um ihr Kinn…/ Ihr langer Schatten schwankt im 
Häusermeer…/ Um ihre Füße kreist das Ritonell/ Des Städtemeers mit trauriger Mu-
sik/ Der Städte Schultern knacken... 

(Heym, «Die Dämonen der Städte») 
:  (  

) ,  
, -

. -
.  

Leib, Körper, Gesicht, Haar, Auge, Mund, Lippen, Stirn, Wange, Kinn, Brust, Herz, 
Schulter, Hände, Arme, Füße, Beine -

, . -
 

 [2, . 134]. 
:  

Der Mund ist feucht …/ Sein Fuss ist glatt und über den Wegen breit…/ Er um-
armet den Gott…/ … Und im Rücken die Finger/ Legt er ihm schwarz wie haarige 
Krallen./ Quere Feuer, die aus den Augen fallen. 

(Heym «Der Garten») 
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-
,  

:  
Mit einer Stirn, die Traum und Angst zerfraßen, 
Mit einem Körper, der verzweifelt hängt… 
(Blass, «Der Nervenschwache») 
Stirne und Hände, von Gedanken blink, 
Schwimmen wie Sonnenlicht durch dunklen Wald. 
(Boldt, «Auf der Terrasse des Cafes Josty») 
Tausend Lippen wurden vom Fluchen blass 
Tausend Hände ballten sich wild im Hass. 
 (Brecht, «Moderne Legende») 

-
, ,  ( -

) ,  / , 
. « », « », « -

»  – , . 
, -

, , , :  
Auf seinem Nacken sitzt die Eifersucht. 
(Heym, «Eifersucht») 
… Plötzlich schreit der Wahnsinn auf. 
(Heym, «Die Irren») 
… doch lose schreiten die Einsamkeiten… 
(Wolfenstein, «Im Bestienhaus») 
Vorm Fenster tönendes Grün und Rot. 
(Trakl, «Die Bauern») 
Und langsam kriecht die Röte durch die Flut. 
(Trakl, «Vorstadt im Föhn») 

, ,  
, . 

,  
.  

, :  
; , ,  

.  
-

.  
, , , – 

, -
:  

Der Hunger warf Gerippe auf mich hin… 
Die Leichenzüge gingen auf mir her… 
(Heym, «Die Stadt der Qual») 
Ein Rot, das traumhaft dich erschüttert… 
(Trakl, «Kleines Konzert») 
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1. . .  / . .   // :  5 . – .: 

, 1968. – . 4 (1848–1918). – . 536–564.  
2. . . -

 / . . -
 // : . 

.: . – : . , 2013. –  24. – . 132–138. 
3. Schneider K. L. Der bildhafte Ausdruck in den Dichtungen G. Heyms, G. Trakls und E. Stadlers / 

K. L. Schneider. – Heidelberg, 1961. – 184 s. 
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1. .  .  :  .  .  /  .  .  ,  .  .  .  – :  -

. , 2012. – . I. – 60 . 
2. . . : . . / . . , . . , . . . – 

: . , 2012. – . II. – 150 . 
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3. ,  
. 

4. , 
.  

5.  
. 

 ( )  
, : 

, , , ,  
.  

 
, -

 1948  « »  
: «Who says, what, in which channel, to whom, with 

what effects ?» ( , , , -
?) [1, . 203]. 

-
: «Who speaks, what language, to whom, and when? (  

, , ?) 
 

: 
1. Rogers E. M. A Hist ry of Communication Study. A Biographical Approach / E. M. Rogers. – 

New York, London, Toronto, Sydney, Singapore, 1997. 
 
 

. . . . 
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, , 
. 

Applied linguistics ( )  
, , -

.  
, ,  

, , , -
, , , . 

Curricular design ( ) – ,  
, ,  

, , . -
, -

-
,  

, , ,  
.  

Curriculum ( )  
, , . 

Methodics and Method analysis ( )  
-

 ( , , ) ,  
,  

, .  
Programme ( ) – . , 

. , 
,  

. 
Syllabus ( ) ,  

. 
Strategies ) – , , -

, , . 
 « », ,  

, . 
Teachers’ guide ( )  

. -
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-
: 

1) -
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 ( :  
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;  
. .); 3)  
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, ,  

, ;  
, ; -

, ,  
; ,  

; , , -
;  

, ).  
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.  
: 

– .  
, , ; 

– , -
 

; 
– .  

; 
– .  

, -
; 

– , ,  
.  

e  
. -

 
. : 

– . -
-

 – , -
.  

, -
, -

. , , -
, , ,  

,  
. . -

,  PowerPoint. 
–  (storyline method).  

, .  
. , , 

.  
.  

. 
– . ,  

. -
, . 

– .  
 – , . . 

– . , 
, -

. 
–  « » (case-study).  

. , -
,  
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, , -
. , , -

,  
,  ( , -
) . , -

 ( , ). 
-

:  ( ) ,  
 ( , , ).  

:  
, . -

. -
 ( , ),  ( , 

), . -
 ( , ,  

, ).  
.  

,  
, -

, , , ( . . ), 
. -

 (learner authonomy). 
 
 

. . . . . 
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,  – , -

, ,  
, : 

1)  ( ) ,  
: , , , , . -

 ( , , 
) , ; 

2)  
, -

, , , ;  
3)  – , 
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, , -
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, -
. ,  ( , -

) , -
 ( , ). , ,  

, -
 – ,  

. 
 

, , -
. - . 

1) , , -
; ,  

; 
2) . 

: 
) , ; 
) ; 
) , ; 
) ; 
) , ; 
) . 

:  
, , , , , , 

. . 
 

 
. :  

, ,  
. . 

:  
, , , 

, , ,  
, , . 

 
: Mein Arbeiitstag 

1)  Erstens, was ich nach der Schule zu Hause mache, … 
2)  Vor dem Lesen …. 

 
, 

. 
 

,  
 

. -
. 
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.  
: -

, , , . 
. 

, ...» 
Finde jemanden, wer… 
1) Gitarre spielt. 
2) Die Geschwister hat. 
3) In April geboren ist. 

.  
. 

 
 

. . 
,  

  
 

 
 – , -

. , ,  
, .  

. -
-

,  
. 

 
, , , 

 « ».  
,  

. : -
, , , , 

, , . 
.  

. ,  
, ,  

 « »  («multiple intelligences»). 
. .  
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– , ; 
– ;  
– ; 
– ; 
– ; 
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,  « », 
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 ICTs  

 
 

,  
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, , , 
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, , :  « -
,  

», , ,  
 ICTs (Information and Communication Techno-

logies) –  [6].  
,  50- , ,  

. . ,  « »  
» . . , 

-
 1953  [3]. ,  

» . .  [5], -
. ,  

 «Psycholinguistics» (1954). -
. -

.  
 

 1960- ., . . . , 
. . , . . , . . , . . , . .  

. ,  « » -
 « ». -

 « , , , 
» [6]. 

 
: , -

,  
, . 

-
,  

. ,  
. -

,  
: -

. ,  
,  

, ,  
, – -

.  
 ( , , , ipad 

)  «  
 

» [7].  
,  

, . -
,  «  

 
» [2]. 
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 ICTs -
. , -

, , ,  
,  LinguaLeo,  Words 

Teacher,  ETrainer, .  
, , ,  

, -
. , , -

, www.zapaslov.ru, www.yugzone.ru, www.englishdom.ru , 
. 

,  
.  

 
,  on-line, ; 

, -
, , , -

, . ,  
,  « -

», -
,  [4].  

 ICTs  
, ,  

. -
. -

. . : «  
, . . , , . .  

, » [3].  
-

, -
, , , 

, . -
 

.  ICTs -
, .  

, , -
,  

-
. , -
 ICTs. -

, , ,  
, , , Power Point ( , 

, ), Picture 
Manager Microsoft Office ( ) .  

 
: «  
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,  
» [7]. ,  ICTs  

,  
, .  

-
, : 

, , , . ,  
 « ,  

,  
» [7].  ICTs 

, -
,  

. 
 

-
. , -

: « , . -
» [4]. 

-
, -

. -
.  

 
: 

1. . . , -
 / . .  // 

. – 2011. –  12, . 2. – . 81–85. 
2. . . -

 / . .  // . 
. «  XXI », . . – 

2013. 
3. .  .  :  .  .  .  .  .  /  .  .   -

. – 4- . – .: ; , 1999. – 288 .  
4. . – : http://www.sdo.rea.ru 
5. . – : http://www.psychologies.ru 
6. . – : http://www.inyazservice.ru 
7. . – : http://www.hse.ru  
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: , ;  

; . ,  
,  15–20 % -

 
. ,  

 
,  

. -
 [1], . 

,  
 

.  
. -

, -
,  

.  
,  

. 
-

. -
,  

-
. , -

, -
. 
-

, ,  
, , -

.  
, -

. 
, ,  

,  
 

,  
. 

 
: 

1. . .  
: . … . . : . 13.00.02 / . . . – ., 2012. – 344 .  

2. . . -
: . … . . : . 13.00.02 / . . -

. – ., 2008. – 182 .  
3. . . :  

. .  « » / . . . – : 
, 2013. – 376 . – (  «UTTA Series). 
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. . . . . 
,  

 « »   
) 

 
 « »  2007  

: «  « » -
 – , , .  « »  

,  ,   « »  .   
,  « , », .  –  

, , , , » [1, c. 45]. 
, , , « »  

, , ,  
 « » .  

)  
:  –  1000  

, .  
, -

 
,  « » . 

Faith Elizabeth Joan Rich – ,  
, . -

, , 
,  

. , -
, , -

, .  
 1950- . -

. , , . , . , 
. , . . 

 70–80-  
.  

. -
, ,  

. ,  
:  – , , -

, .  – 
.  (  – ), -

 [8, c. 12] (  
 1868 ),  – 

. . , . , . , .  ( , . . ), 
. ,  (  

. , . , . , . ), 
,  

,  « » [6, c. 205]  
 ( . . , . , ).  
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.  
,  

.  
, , ,  

, 
 

» . ,  2007 , -
. . , 

,  
, -

. , , , -
, 

,  
, ,  

 – , .  
, -

, ,  – « » 
(«Bewitched»), « » («The Night of Taras»), « » («Perebendia»), 

» («Hamaliya»), « » («The Plundered Gravemound»), « » 
(«The Dream»), « » («To Gogol»), « » («The Heretic»), « » 
(«The Servant-Girl»), « » («The Caucasus»), « , ...» 
(«To My Fellow-Countrymen»), « , ...» («When I Die, then 
Make My Grave…»), « » («The Russalka»), « » («Irzhavets»), 

» («The Prophet»), « » («The Neophytes»), « » 
(«To Marko Vovchok») . 

 1970- -
 ( -

.  « . .  
», 1971 ; .  «  

 ( . .  
)», 1976 . ,  

, -
. : , -

,  
 ( . , . , . ).  

,  
. -

, , 
. , . ,  

,  
 

, , –  
, , 

,  -
, ,  
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, , , . 
, -

: «  
...» [5, c. 16]. 

 1990- , . .  
,  

 «  
», , : « , -

,  
» [2, . 176]. , -

. 
, 

, , « », -
» [2, c. 176]. . , -

.  ,  ,  ,  
» [2], 

» [3; 4] 
.  

 1960- -
 «The Ukrainian Review», ,  

, , , -
,  

, . ,  
 1990- , :  

1991 ,  1992 , -
 

. , ,  
, -

 2011 , -
,  [5]. , -

,  
, . 

, , -
, ,  

-
, , , -

, . -
 (  [5, . 17])  

, . , . , . , 
. , . , . , , . , . . 

, . , : «  
 

,  
» [5, . 29–30]. ,  
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, ,  
, . 

, , , « -
» («Bandurist»)  « » («Anniversary») [5, . 248–249]. 

 
.  2014  –  200- -

. , ,  
, -

.  
 « »,  « » [7]. 

, ,  
.  [7, c. 5–11, 332–333] –  

, , , , , -
-

.  – , ,  
-

. , , .  2009 -
,  

, . 
,  

, : « ,  
, ...  

, , , 
, ...» [5, c. 28].  

, , -
 –  

, .  
 – .  

, . ,  
-

? , . .  
 

, , ,  
:  

, «But it does touch me deep if knaves 
 Evil rogues lull our Ukraine 

, ,  Asleep, and only in the flames 
, ... Let her, all plundered wake again… 

, » That touches me with deepest pain» 
)  ) 

. , -
I ?  

, , -
, ,  

, , . -
 – : ,  
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, , -
 – ,  

 –  
, , ,  –  

, . 
 

: 
1. . . .  ( ) / 

. ;  . . . – .: , 2007. – 607 . 
2. .  / 

.  // : . – .: , 1997. –  8–9. – . 175–180. 
3. . . : . I / 

.  // : . – .: , 2011. –  3–4. – 
. 211–215. 

4. . . : . II / 
.  // : . – .: , 2011. –  5–6. – . 218–225. 

5. . .  / . . – .: , 2011. – 264 . 
6. .   –   /  .   //  «  

...».  :  ,   
 / . . . – .: , 1982. – 295 . 

7. Shevchenko T. Kobzar / T. Shevchenko; translated by Vera Rich; introduced and complied by 
R. Zorivchak. – K.: Mystetstvo Publishers, 2014. – 336 p. 

8. Subtelny O. Ukrainians in North America. An Illustarted History / O. Subtelny. – Toronto: 
University of Toronto Press; Buffallo, London, 1991. – 283 p. 

 
 

. . 
, . ,  
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-
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, , , -
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,  
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, .  

 
, . -

, -
, . M. , , , 

, -
 [5, c. 115].  – , ,  

. -
, , -

, ,  
 [4, c. 155]. 
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, -
,  «  

» [4, c. 157]. ,  
, , , -

, . 
, , -

, ,  
, , , . -

,  « ». ,  
, , , , 

. , , , ,  
. , ,  

, . 
 

. -
, , -

, . -
,  « » 

, , , , , -
.  

-
. ,  

, , -
, , . , 

,  
. -

, : , « », ,  
.  

 
.  «  

, , 
 

» [1, c. 6]. 
. ,  

, , -
. ,  

,  « »,  
;  « » ,  

 [2, c. 46]. . ,  
. -

, , , , 
. ,  

, , ,  
 [2, c. 46]. 

,  
 



 115 

.  
.  

. 
-

. , -
,  

, -
. , , , , 

, , .  
. 

 
, , . 

 « » , , 
 [3]. 

-
,  

(= ),  (= ),  (= , 
)  [3]. 

 
, , , -

 ( ,  
, ), , 

. . [3]. -
 

), , -
, , « », « -

», « », « », « » .  
, ,  

 – , -
 ( ), -

, , 
. -

. 
 

: 
1. . .  

: . . . . : . 10.02.16 / . . . – ., 2011. – 20 . 
2. . . :  / 

. . . – , 2006. – 470 . 
3. Saavedrova J. Zum Verhältnis von Funktionalstil und Individualstil [ ] / 

J. Saavedrova. – : http://www.digilib.phil.muni.cz/bitstream/handle/11222.digilib/ 
105332/1_BrunnerBeitratgeGermanistikNordistik_07-1990-1_5.pdf 

4. Stolze R. Übersetzungs-theorien. Eine Einführung / R. Stolze. – Tübingen: Narr, 2001. – 292 s. 
5. Titzmann M. Strukturale Textanalzse. Theorie and Praxis der Interpretation / M. Titzmann. – 

München: Fink, 1977. – 268 s. 
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Brillo pad California mountain red (wine) 
Dickens Christmas Fair Corinthian columns 
Ming Dynasty porcelain vase Daly City line 
Tiffany tradition/lamp Danish flatware 
Victorian houses/block Danish furniture 
Wedgewood blue Monterey pine 
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, , -
, . -

.  
,  

: -
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: Victorian houses – , Corintian columns – -
, Danish flatware –  Danish 

furniture – . ,  
. 

, ,  
 
 

:  
:  

Brillo pad – .  
Dickens Christmas Fair – .  
Ming Dynasty porcelain vase – .  
Tiffany tradition/lamp – .  
Wedgewood blue – . 
Victorian houses/block – .  

: 
California mountain red (wine) – . 
Corinthian columns – . 
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Danish flatware –  ( )   

. 
Danish furniture – , . 
Monterey pine –  ( ). 
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, : to cut off with a shilling – -

;  – to go quickly;  – to 
have great experience in something. , 

 
. , -

. ,  
, . 

: «  – , – Life is not a bed of roses». 
, , – Pie in the sky…». «  

, – To pull one’s leg». « , – 
One rotten apple decays the basket». 

 
. 

,  
.  

. : 
English: Not to see a step beyong one’s nose – . 
Strike the iron while it’s hot – . 
Ukrainian: ,  – All cats are gray in the dark.  
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, . 
:» » : «pinch 
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Alfred Nobel University, Dnipropetrovsk, Ukraine 

NEWS AS A DISCUSSION TOPIC IN CONVERSATIONAL ENGLISH 
CLASSES FOR FIRST TO FOURTH YEAR PHILOLOGY STUDENTS 

AT UNIVERSITIES IN DNIPROPETROVSK 
 
Any teacher conducting foreign language oral communicative classes has to decide 

how much or how little of his/her personal life experience, hobbies and interests can 
profitably be shared with the students. This question is particularly acute in the case 
of a native speaker of the language taught when given a free rein in the content and 
methodology of his/her lessons, with minimal pressure to conform to a fixed curriculum. 
The aim of this type of lesson is usually to give students confidence in speaking the 
target language in a more or less natural communicative context, which for most stu-
dents, despite the immense possibilities of the internet and the popularity of such 
programmes as Work and Travel in the USA, is their only regular contact with a native 
speaker. At the inception of a series of native speaker classes students may experience 
shyness, unfamiliarity with the native speaker’s accent and difficulty in transforming 
a predominantly written engagement with the target language into speech production. 
With this in mind, the author of this report, a Briton teaching at Alfred Nobel University, 
Dnipropetrovsk and the National Mining University of Ukraine, Dnipropetrovsk, no 
doubt in common with most of his colleagues, considers it imperative that the students 
should feel relaxed and that their interest should be engaged. One of the most direct 
routes to achieving this is for the teacher to venture as far as possible onto the students’ 
own ground in terms of subject matter for discussion.This should be almost an effortless 
process for younger teachers interested in rock music, films and football, for example. 
For an older teacher or one whose leisure interests diverge from those of the average 
19 year old Ukrainian, this requires an openness to signals given by the students and 
caution in overly exposing students to his/her specific interests (in the author’s case, 
wildlife, classical music and military history). However, there is one exception when 
a teacher can usefully cajole students to share something of his/her wider curiosity 
about the world, and this is news. 

It is worth clarifying at this point that the classes upon which the following re-
flections are based are essentially simply organized conversational classes conducted 
in ordinary classrooms without availability of multimedia. As groups are small, avera-
ging about nine students present at a lesson, the teacher is able to engage all the students 
personally and focus, or refocus, the discussion at the level of the group as a whole. 
The students concerned all specialize in translation, range from the first to the fourth 
course, and pursue either fulltime or extramural forms of study. The level of English 
and motivation typically varies widely within each group, just as each groups differs 
in its command of English and attitude. 

At first glance, news might seem too risky a topic to be worth the trouble. This 
is partly because the term news is intuitively associated with politics, which at the 
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best of times tends to be divisive, liable to provoke students into wasting class time 
by talking emotionally in their native language. For this reason during this current 
turbulent period many universities have wisely discouraged the discussion of politics 
in language classes. Yet in quieter times politics may turn students off for the opposite 
reason, being seen as boring, corrupt hypocritical and impossible to change for the 
better. When elections were discussed in class, it was typical for students to say that 
they didn’t see the point in voting or that they voted «Against everybod». This contrasts 
with the more engaged attitude of students to politics in the UK in the 1980s when 
university debating societies could be the launching pads to political careers. 

Other reasons why news seems an unattractive topic to students in Ukraine is 
that young and generous minds are repelled by the constant diet of disasters that news 
channels provide. At UK universities student charitable societies are well established 
so students feel more empowered to help relieve the suffering caused by disasters 
both close to and far from home and are therefore more receptive to news stories. 
Another negative factor is that following the news is an activity associated by students 
with their parents’ and grandparents’ generations and with the TV, newspaper and radio 
media, which students claim they do not use. The obvious answer to this is that most 
foreigners in Ukraine rely on the favourite medium of students, the internet, for their 
news. Endless entertaining news items and opportunities to extend one’s English 
vocabulary are provided by the free sites www.bbcnews.com  and  www.yahoo.com, 
to name only my favourites. 

If one escapes from the binding association of news with politics and adopts 
a wider, more flexible definition of news as any type of event or phenomenon 
deemed worthy of attention in the local, national or international media in any format, 
it can become a more attractive topic to students and provide the lifeblood of a friendly, 
communicative class. When asked whether she has been impressed by any recent 
news event, a student lacking confidence in English may answer, «I don’t know any 
news. I don’t watch TV.», hoping that the teacher will move on to a more talkative 
student and leave her in peace, a vain hope! Even the most apathetic student will be 
affected directly or indirectly by some kind of news event and, probably, also retain 
the memory of a recent world event of universal resonance. The most frequently recol-
lected news items are those which in some way relate to the students personally, blurring 
the distinction between public event and the students’ own lives. The first half of the 
year in Ukraine is studded with these events in the form of public holidays. For example, 
after Victory Day one can ask not only how the event was celebrated in terms of parades 
but also what the students did on this day, whether any of their ancestors spoke about 
their experience in the Great Patriotic War, whether as schoolchildren they paid visits 
to veterans. Less predictable news events affecting students abound: flu epidemics, 
abrupt weather changes, breakdowns in public transport, crime waves and occasionally 
something positive.  

Probably the most inexhaustible category of news which personally affects students 
concerns sport and entertainment. Indeed, students have recommended so many films 
to me that I wonder when they find time to complete their university assignments! Of 
course, many students have highly original tastes in film, one recent surprise being 
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the mention of a Jane Austen biopic. However, it is no slight upon their intelligence 
to note that each generation of students accord a near cult status to certain films, actors 
and musicians, which provides a range of topics almost guaranteed to attract the interest 
of the entire class. Over the past academic year the films Hunger Games (both parts), 
the Hobbit (both parts), Iron Man, Thor and the serial, Game of Thrones, have been 
much discussed in class, all of which suggests a penchant for escapism. This year’s 
Oscars have yielded welcome material in the form of Jared Leto’s unstoppable success 
and Leonardo di Caprio’s chronic failure to win the recognition he seeks. Ideally, the 
teacher  should  invest  time  in  watching  some  of  these  films  or  assign  them  to  be  
viewed in English as homework. Should time prove insufficient, just listening to the 
interweaving strands of student discourse about the most popular, or sometimes the 
most hated, films, actors or musicians will suffice to give the teacher orientation on 
these topics in class discussion. 

When students are encouraged to approach news according to their own tastes 
their confidence in expressing their thoughts in English and in responding to questions 
about what they consider newsworthy increases. If the teacher shows a genuine interest 
in what the students have to say and allows them to expand his/her cultural horizons 
(even though this may concern British or American as much as Russian or Ukrainian 
popular culture), then a genuine reciprocity of communication takes place. The 
teacher is bound to offer news stories of his/her own choice, partly as an invitation to 
the students to respond with their own. In this way a teacher can help expand the 
students’ perceptions of the world or clarify misconceptions on themes of potential 
relevance to the students such as AIDS, Chernobyl or the cultures of popular foreign 
holiday destinations such as Egypt and Turkey. Provided the teacher respects the 
opinion of every student, knows when to change the topic and is moderate in expressing 
disagreement, the rewards of discussing news can be great.  

 
 

. . 
,  
  

 
 

 
,  

, . 
. . , -

, -
, , -

 [3, c. 12]. ,  
, -

, , -
. 



 133 

-
, . . , . 

 
, . . :  

 [3, c. 35]. 
 

-
, . . . -

,  «  
,  

 … -
» [1, c. 56]. -

.  
, . 

,  
, -

,  –  « »  
 (H. Hunfeld) [4, c. 87].  « »  

-
. 

 
, , -

, , . . . 
-

, -
,  «  

, -
, ,  

» [2, c. 74].  
, -

. 
, : 

, , , , 
, .  

-
, . .  

,  
. 

,  
,  

, , -
.  « -

» ( . . ) [1, c. 46], 



 134 

, , 
, , 

, ,  « » , :  
. 

 « » -
,  – 

,  
,  

. 
, 

, -
 – ,  

, . 
, -

. -
 « »  

;  
 – , -

, -
. 

,  
: 

1) -
 ( ) ; 

2)  
,  « » 

, ,  
, , – 

; 
3) ,  

. 
 « » 

, . . -
 – ,  

 « » , . . , 
, . 

 
: 

1. . .  XXI  / . .  // -
. . . . – : , 1993. 

2. . .  / . . . – ., 1989. 
3. . . . -

 / . . . – , 1999. 
4. Hunfeld H. Bernd-Dietrich: Zur Vermittlung interkultureller Kompetenzen / H. Hunfeld, 

K. Muller. – Munchen, 1991. 



 135 

. . 
,  

 
 

 
 

,  
. -

 
,  

-
. 

-
, -

 (  
), .  

, , -
, -

. , -
, ,  

, : -
 ( ) ,  

 
, -

-
, – -

. 
 

. -
, -

. 
-

, , 
, ,  

, – ,  
.  

,  
. -

 
, -

. 
, -
,  

 (  



 136 

).  – -
,  

,  
.  

, -
e  

;  
, , , , , 

. . -
, ,  

. , -
,  

, -
. ,  

. 
, « », ,  

 
:  

,  
; -

-
;  –  – 

; , -
 ( )  

. 
, -

, ; 
;  

; . 
, « » , , -

,  (  
);  

 ( ,  
, ), 

; -
; ,  

. 
 

, ,  (  
 « -

»): , , -
, ,  
, , , 

, -
. 



 137 

. . . . . 
. ,  

 
 

 
,  

, 
. 
 
 

,  
 ( ) , -

.  
, , , , 

, -
.  
-

,  
. , -

; 
 – -

;  – 
. 

 
,  

 ( , , , , )  
 

 ( , , 
), .  

-
, -

, -
.  

, .  
 

 ( )  
,  

, , -
.  

-
:  

;  
, , , 

, , ;  
.  

-
,  



 138 

, , -
.  

, -
, .  

 
,  

, , -
-

.  
 

, .  
-

 ( ) ,  
,  

; -
, . -

,  
, -

.  
-

. , -
, , 

, , , , 
. ,  

, , -
.  

, ,  
, -

. 
-

. -
,  

, ,  
).  

,  
. -

,  
.  

, -
;  

 « » -
.  

, -
. -

, , -
 

, , . 



 139 

, 
,  

-
.  

. 
, -

,  
 

, -
 ( ). -

, . 
 
 

. . 
,  

 
 

 
, -

. 
. -

, . -
,  –  

, . -
 – , , -

. 
,  

.  
-

, ,  
.  

.  
. . 

-
. -

,  
.  – , 

, -
: -

. 
 

. -
-

, , , , .  
 « », 

 



 140 

, , .  
 « »  « » ( . ). 

 
, ,  ( , 

, , ).  
.  

. , 
.  

 « » ( .  – . ): 
 

 « » -
, . 

, ,  
. 
-

. 
,  

 « » ( . ), -
, , -

.  
, . 

,  
-

. -
: )  ( ); 

)  ( ) )  
 ( , , ). «  

,  
, , -

» ( . ). 
 

.  « »  
, .  

, .  – -
. -

, . 
 « » . 

, -
.  – . -

, 
 

. -
. 

. 
-

.  
. ,  



 141 

-
,  

.  
, -

 – , , . 
 
 

. . . . . 
,  
  

 
 

, 
 

. -
 

. , , , 
, -

 
. 

, , 
 

.  –  
, -

 
. -

 
, -

.  
, -

, . 
 « » 

 1970- ,  
.  

1970–80-  
, - .  

-
, -

.  
 « » ( . . -

, . . , . . , . . , B. ). -
...  –  

, ».  
. ,  «  

 
, , ».  



 142 

-
 

, , . , -
-

,  
,  

,  
. 

,  
,  

, ,  
,  

.  
: , -

, , -
. 

 
, ,  

, -
.  

 
-

. 
,  

,  
, -

, .  
, , -

.  
, -

, .  
,  

, , -
, -

, -
. 

,  
, -

.  
,  

-
, ,  

, , -
.  

-
, ,  
, . 



 143 

 
 

 
 

Halazdra S. I. PROGRAMMES  ET  LIBERTÉ  PÉDAGOGIQUE.....................................3 
Krüger Antje AUFFÄLLIGKEITEN DES HEUTIGEN DEUTSCHEN 

SPRACHGEBRAUCHS IM GESELLSCHAFTLICHEN DISKURS .........................5 
Nevstruyeva . . THE PROCESS AND PRODUCT OF CREATIVE WRITING ..............7 

. .    
............................11 

. .  
................................................................14 

. .  
..................................................................16 

. . ...................18 
. .   

..................................................................19 
. . .............................21 

. .   
.............................................................................................22 

. .  
............................................................................................24 

. . ..............................26 
. .   

..............................................................28 
. .  

....................................................................................30 
. .    

.........................................................................32 
. .  

..................................................................33 
. .   

...............................................................................36 
. .  

 
 « » 

  « » .......................................................................38 
. ., . .  

...............................................................41 
. .  

....................................42 



 144 

. .  
.................................................................... 44 

. .   
.............................................................................................. 46 

. . ............................................ 49 

. . ............ 51 
. . ,  

............................................ 52 
. .   

....................................................................................... 54 
. . , 

................................................................................... 56 
. .  «Spots of Time» 

............................................... 58 
. .  

........................................................... 59 
. . ................ 62 

. ., . . ......... 63 
.   

............................................................................. 66 
. . ......70 

. .  
............. 72 

. .  
...................................................................... 74 

. .  
................................................................. 76 

. .  
 Cambridge Esol Examinations ............................................................................... 78 

. . ........ 80 
.  

.................................................................. 83 
. ., . .  « » 

......................................................................... 85 
. .  

.................................................................................... 86 
. ., . ., . .  

............................................................... 88 
. .  

....................................................................... 90 



 145 

  
 

. .  
...........92 

. . ...........94 
. . ...........96 

. . : 
..........................................................................................98 

. .        
................................................................................... 100 

. . .............. 102 
. .  ICTs 

  ......................................................... 103 

 
 

. .  
........................................................................... 107 

. .  « »  
) ................................... 109 

. .  
................................................................... 113 

. .                           
. ............................................................................... 116 

. .  
  ........................................................................ 117 

. .  
............................................................................................. 119 

. ., . . ........................ 122 
. . ........ 124 
. . ....................... 127 

  
 

Bradbeer P. W. NEWS AS A DISCUSSION TOPIC IN CONVERSATIONAL 
ENGLISH CLASSES FOR FIRST TO FOURTH YEAR PHILOLOGY STUDENTS 
AT UNIVERSITIES IN DNIPROPETROVS’K.............................................................130 

. . ..132 
. .  

................................................................... 135 
. .  

...................................................................... 137 
. .         

.............................................................................. 139 
. .  

.................................................................................................... 141 



 146 

        

 
: , , , ,  

 
 
 
 

  

 

 

 

V     

. , 25–26  2014 ) 

 
 
 

 
 

 
 

 
 
 

 . . 
 . . 

 . . 
 
 

 22.04.14.  23.04.14.  
 60 841/16.  – . 

. . . 10,53.  100 . .  0414-10. 
 
 
 
 

. . 

  
 3618  06.11.2009 

 
. . 

, 49000, . , . . , 111, . 17 
. +38 (067) 972-90-71 

www.confcontact.com 
e-mail: conf@confcontact.com 

 
 



 147 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 148 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


